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Előfizetéseket és hirdetéseket felvesz 

a kiadóhivatal.
Szerkesztőség és kiadóhivatal

Kármelita tér 8. sz.
Kgt'sz övre . 
Negyedévre 1 l'rl

A szent jobbkéz,
Kik ős liudiimik megszentelt terén 
Környezitek ma n üzent jobbkezd 
S Ideán királi/róf zengeni ajkúink.
Szi cetek re száll az emlékezd:
Lelkűteket hű szárnyaira hízva.
Oh, szálJjntok a nagy illőkbe vissza 
A nagy időknek távot elejcrc,
,1 szent királynak trónja elejebe.

„Hol vagy István király?11 ki székedet 
Magyar földön bölcsen megalkotóul.
Ki békességre megszelídíted 
.1 bús magyar vad harag a hadát. 
Igazságos lelkedet nem feledte,
Bár egy évezred elvonult felette,
Nemes néped, a magyar, mely e honban 
Búsul, utálnád árván, elhagyottan

Felséges fejen a magyar király 
Viseli ma is a te koronául.
Holes és jó ő. kit ősi Iránodon 
.1 nemzet lelkesülve lát. imád.
Nines itt merénylő, nines veszélyben élte. 
Orgyilkos ni a gyilkol sose mérte. 
Szurony nem őrzi. félelem se bántja.
A szeretet a testöv-katonája !

De hajh! lakatlan a budai vár,
Fagyos szellő csap át a, termeken, 
Vendégül szádl belé csak a király.
Aliként ha volna rideg idegen.
Mátyás hollóját elzavarta róla 
A kétfejű sas. fészke uj lakója.
Fs benn a király lakta palotában 
Kimustrált lakáj unatkoz magában

Qh légy áldott hát te, királyi kéz,
Alehf nem hagyod el magyar nemzeted,
Szentségbe foglaltan meghordozunk.
Énekbe zengjük dicséretedet.
Uralkodói már ezredéve rajtunk 
Szent hű királyunk, mi visszaóhajtunk:
F holt király-kéz itt mariul népe mellett,
Amig az élő idegent ölelget.

Szava if Srtfufa.

Egyes szám ára 10 kr.



270 GARABONCZIÁS DIÁK. 1887. AUGUSZTUS 20.

Szipoly Bonifácz
aforizmáiból.

V V)
mm

VT**

Síi mint vet (accl ki), úgy azat.
* *

Qcbszóvaí nem (ehet vezekel fegni, 
'Hanem ficzitáfct).

(£saki<> egy uj acél lehet meg Se­
he zni: végiehajtani he ff a híifcnfefe végié- 
ha jtó-Sizcttságehat.

c7 kiiáfychnah hecves inacaza a 
sas. Elekünk a liba. Sí fezt enned a te (fa 
hoz legtöbbet.

Szegény embei ha accig ni/ujtózih, 
ameccig a tahazója éz, ah kei semeccig 
sem nyújtózdh, mezt a tahazáját mi ef- 
veszsziih.
i- «ssSSsogrssssa; sssss SsssssssssAssssSsssgSssss^'^ssÁS^^? *

Apró-cseprő.
Uj hajó állomás. Á közlekedésügyi mi­

nisztérium megadta, hogy a Likócsi-puszta 
hajú-állomássá alakitassék át gyalog uta­
zók részére. A győri ügynökség ennek 
iolytán feloszlik, gyalogos járművei pe- » 
dig elárvereztelek.

Pénztárok egyesítése. A reform-párt 
azt akarja, hogy a négy városi pénztár 
helyett egy legyen ezentúl. Hiszen a 
régi pénztárnoki urak ennél nagyobb 
reformesek voltak s ők azt akarták pláne, 
hogy egyse legyen !
«t5sssS@sssS@sss5r§s.ssaSss^9sss$©sssSi9sssizSssseissssS @sssS»

Pagát Pepi ultiwioi.

fim

.1 nagyanyám küldött egy csomag „Lenk- 
kávét u Azt Írja a jó lólek: „Édes Pepim, ebből 
igyál naponta csak egy csészével meglásd, hogy meg­
hízol Hde s egészséges leszel, mint a makk.u

COC
Oh )<> anyós, /eleiem én, küldj valami olyan 

kávét is, amitől asskáros tárcsám meghízik. Külön­
ben amilyen kán nőnek mondják a Lenk-kávét, kísér­
letet leszek, a tárczámai is bemártom, hátha kivonni 
belőle a lapos gala.

vs.

Aagy előszeretetem van a kasszák iránt, leg 
jobban tanúsítja est az, hogy minden kasszírnőbe 
szerelmes vagyok (Csakhogy est is az én kasszám 
bánja.)

•Jr.

Oázisok kezdenek feltűnni a szünidő sivatagá­
ban. A héten valami másfél csikót vettem észre. 
Szende jogonezok, kik nem győzik bevárni a tanév 
hajnalodását, már is felkelnek s mutatkoznak.

O'f.

Tekintettel a város szorult anyagi helyzetére, 
indítványozni fogom, hogy az akadémia épülete leg­
alább azon időre, inig a tanév tart s Így üresen 
áll, adassék ki bérbe.

-~VIAJ JWw-
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-A. lö'völd.é'ben. Csak magam nem mentem jégre 
Lévén nagy szamár.
Formás lábakat ügyelve,
S — égi szép szemek —
Pillantástokért epedten 
Csücsültem egy szögeiéiben.
Mint afféle jámbor lélek . . .

Nyekk.

S hogy az óra elütötte 
Mán az éjfelet,
Megszoritám ideálom 
Láthatlan — kezed.
Es indultam, — s köszönhetem 
Áldott bor neked :
Rábamenti nagy töltésen 
Hogy hanyatt vágódtam szépen,
S föl se keltem, ott aludtam . . .

Nyekk.
«.-Ssss@®sss9'Ssssg5sssS8ssss5ss.s$@ss5$5sssS?sss5'Ssss$®rssS»

Hős csatákat, paragrafust,
Vásártéri port,
— Veszedelmes haraggal mit 
Szél szemedbe hord —
Fitos orrot megéneklő 
Lantom, jaj neked 1 —
Azt a szörnyű czéezót zengjed,
Mit a kereskedő egylet 
Megcsinált a minapában

Nyekk.

Hogy az eső elmosta a 
Kitűzött napon,
Magát azért gyenge szívvel 
Nem üté agyon ;
Megtartódott másnap aztán,
S kedves vége lett,
Pohár csengeit, kanál zörgött,
Kaczaj hangzott — s tudj’ az ördög 
Tosztiroztak a bokrok is

Nyekk.

Mint egy törvényszéki végzés,
Enyhe volt a lég . . .
Üres zsebbel, telt gyomorral 
En is ott valék.
Czingár társam, kit kebelem 
Rég magába vett —
Hírek után szaladgálva 
Botlott itt-ott egy szoknyába, 
Sóhajtozva hosszan, mélyen

Nyekk.

Kedves lányok, szép menyecskék 
Tánczot roptak már,

UGRI - BUGRI.

UGRI: — die haragudj barátom de 
a tározódat magamhoz vettem :

(BUGRI: — Én? Csak te ne haragud­

jál majd.
UGRI: — Adnál-e hitelt!
(BUGRI: — A szavaidnak —• igen. 
UGRI: Jle bolondozz, — pénz kell. 
rBUGRI: Üde okoskodj - nincs.
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A második Világos.
(Folytatás.)

De bizony vsak nem derült töl Hunnia ege, 
a papok békén tarokkozták el a muszka rubele­
ket, a börzék nem vásároltak olcsó zabot és eg\ 
napon a Zathureczki gebéi is megindultak Pest­
nek . . . olyan szépen csengett az ostorhegyes 
nyakán a csengő, mikor átdöczögtek a városon, 
mintha az örök békét hirdetné a világnak.

Senki se értette meg Kossár János urat.
Végre János ur is ráakadt az emberere egy 

(ialgóezi Pista nevezetű obsitos katonában, aki 
akkor került haza < Maszországból. Olyan kicsapott 
diák-féle ember volt azelőtt és amellé nagyon 
hamis bölcsőben ringatták ó keimet.

IIven ember kellett Kossár Jánosnak, aki 
I Maszországból jön, ahol minden bokor alatt egy- 
egv emigráns szundikál és revolution)! beszélnek 
még a kövek is. Érezte ő mindig azt a gyászos 
hiányt, hogy nincs aki közvetítő legyen közte es 
az emigránsok közt. És ime, mintha csak az é 
bői cseppent volna le az ő számára ( ialgóezi Pista, 
aki bizonyára nagyon ismerős Olaszországban 1 Most 
virulnak csak ki a vérrózsák ! Galgóczi Pista nagy 
szerepre van hivatva a hazában.

Előbb azonban meg akart győződni, vájjon 
„kebelbeli“ e Galgóczi Pista. Diplomatikus módon 
kelleti ezt kivenni belőle, Kossár János ur pedig 
nagy diplomata volt.

Mikor találkozott Pistával, minden teketória 
nélkül hosszan, mélyen a szemébe nézett.

Az obsitos eleinte meg volt lepetve a bab­
szem jankónvi emberből rámeredő vasvilla tekin­
tettől, de aztán valami furfangot gyanított és mé­
lyen aláhajolva a János ur kalapja alá, még egy. 
szer olyan hosszat kacsintott vissza, úgy hogy a 
konspirátor szive az örömtől sebesebben kezdett 
dobogni. De már ez a mi emberünk!

Kossár ur valamikor egy bujdosót rejtege­
tett magánál s ez megtanította arra a titkos nyelvre, 
melyet az emigránsok használtak egymás közt. 
Ezzel akarta kipróbálni Pistát.

— Hova megy a veres felső V kérdé.
A veres felső tudniillik Garibaldi volt.
Az obsitos nem azért volt obsitos, hogy 

zavarba jöjjön.
— Elütni a veres alsót, — felelt szilárd meg­

győződés hangján.
Kossár ur nem értette, de úgy jó, ha nem 

érti meg.
— Micsoda nap süt arra"?
— Csákós, — felelt az obsitos, pipáját a jobb 

agyarára fogva.

— I Iát az öreggazda (t. i. Kossuth) itat-e már ?
— Még nem, mert nagyon szerte vannak a 

marhák.
Azt megértette Kossár ur, hogy ez alatt való­

színűleg a hívek értendők.
De már terelik össze a pásztor-gyerekek V

— Tereli, aki nem hengergeti.
Ilyenformán társalogtak vagy egy órahosz- 

szat. Kossár János ebből teljesen meggyőződött, 
hogy az egyszer emberére akadt. Beleavatta összes 
terveibe, azóta együtt czirkalmazták ki a plánumo- 
kat. Galgóczi Pista nagy stratégiai talentumnak 
bizonyult, mert nem volt az a terv, mely el en neki 
kifogásai ne lettek volna. Ez imponált János urnák.

Az obsitos ettől fogva János ur vendége volt. 
Folvton vitatkoztak. A korcsmaszin í oldj ét tele írták 
a botjaikkal mindenféle ákotpbákommal s ezen 
elveszekedtek egész délután. Az utczán menet sok­
szor állapodtak meg egy kerítésnél s majd bedön­
tették, annyit bökdösték a botjaikkal, hogy erre 
atakkol a lovasság, itt sturmol a gyalogság, cmide 
vannak rejtve az ágyuk. A gaz obsitos mindehhez 
oly komoly pofát vágott, hogy gyönyörűség volt.

Egyszer aztán elmaradt Galgóczi Pista, amit 
János ur sehogy se tudott megérteni. Mikor nem­
sokára a vén kuruez bement a székvárosba, a 
téren egy szép sugár legényt látott, kardosán, dere­
kán tarsolyos szijjal, fején kakastollas föveggel . . . 
nézte, nézte hitetlenül, elképedve . . .

A zsandár — Galgóczi Pista volt.
• A haza reménye zsandárnak állott, ami külön­

ben akkortájt okos hivatal volt. Kis fehér ház, 
földecske, mi nézett ki a végén.

Kossár János közibe vágott a lovaknak.
— Gyi te, menjünk, — liörgé. — Az áruló, a 

spion .. . Nincsenek már magyarok. Hitvány, korcs 
világban élünk, nyomorult csillagzaton forgunk. Mi 
lesz ebből a szegény országból !

Galgóczi Pista megtörte bizalmát az egész 
évtizedben és az egész generáliéban. Nem ér ez 
a nemzedék egy hajítófát. Csupa kém, rabszolga, 
kufár és áruló ez, Nubia párduezai gyáva nyála­
kat szültek. Hát hiszen jól van. Ha nem tetszik 
ennek a generáliénak a szabadság, 
lánczot szive szerint. O ugyan egy lépést se tesz 
többé az ilyen nemzetért.

Más is elhagyta Kossár János urat nemso­
kára. Volt egy sugár termetű leánya, a kékszemü 
Juliska, aki oly hirtelen felnőtt, hogy honfigondjai 
közt észre se vette János ur. Egyebet se vett észre. 
Azt, hogy a kert végében estenkint néha titkosan 
megcsördült egy kard és remegő suttogás hallat­
szott koronkint a bokrok közt. Egy nap Juliska

GARABONCZIÁS Diák. isst, augusztus 20.
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eltűnt a házból. Nem bírt cllentállni Galgóczi Pista 
hivó szavának s elment vele. Pedig nem jól tette, 
mert a zsandár nem tehetett főkötőt a fejére. De 
már nem bírt szegény a szivével, — meg aztán 
úgy mondják, ha jól viseli magát Pista, megenge­
dik neki a házasságot.

Ez a csapás végkép megtörte a konspirá- 
tort. Elzárkózott, nem érintkezett a külvilággal s 
ha végigment az utczán, sebesen koczogott el a 
házak mellett, szemeit vadul a földre szegezve. 
Mintha még az anyaföldre is haragudnék, hogy 
nem nyílik meg s nem nyeli el ezt a Sodomát 
és Gomorrhát, hol a tiu elárulja a hazát, a gyermek 
az apját . . .

Azt se tirtatta, hova ment a leánya. Mikor 
újságolták neki, hogy Akódon él a zsandárral, 
recsegő hangon kérdé :

— Kiről beszél barátom uram V
— Hát a Juliskáról, a leányáról.
— Nem ismerem azon személyt.
Jó ideig nem törődött Kossár János ur az 

emberiséggel, egész addig, amig egy olyan ese. 
mény történt a városban, mely akkor nagyban 
foglalkoztatta a közvéleményt.

A nagy esemény színhelye a vén nagy iskola 
volt s abban a mi klasszisunk, a sintaxista osztály? 
hova a legvásottabb ticzkókat gerebenezte össze 
— főtisztelendő Bakó Virgil szerint — Asmodeus.

Főtisztelendő Bakó Virgil épen az énekórát 
tartotta a klasszisban s egy vértanú elszántságával 
hallgatta széke támlájára dőlve azt a szörnyű hang­
zavart, mely padjainkból feléje gomolygott.

A produkczió mindig összement. Vagy tíz­
szer kezdette élőiről a do-re-mi-fa-sol hanglétráját, 
de a monoton ária a végén mindig valami dévaj 
népdalba olvadt át, mely ellenhangtábor az utolsó 
pádból indult meg, hol a legmaleferiatusabb natio, 
a földgömb kiválogatott perduellis rossz csontjai, 
ÍSárdy Laezi és kompániája ült, kik nem röstelték 
a tiszta hanglétrát holmi „szereti a pap a kávét 
féle alávaló dallamokkal összekeverni.

Egyszerre kinyílt az ajtó és az egész tanaii 
kar által nyomon követve belépett azon egy szikár 
magas férfiú, hegyes vatermörderekkel s 'égig 
kikent, kifent állapotban. A megye teje, az ad­
minisztrátor volt.

Az egész osztály fölállott, főtisztelendő Bakó 
Virgilius pedig azt se tudta, mikép görögjön a magas 
vendég elé, ki kezét méltóságosan kinyujtá, int\e 
nekünk, hogy leüljünk. Azután helyet foglalt a ka 
thedrán s egy automata merevségével hallgatta az 
eminensek feleleteit, kiket a professzorok sori a 
szólitgattak ki.

(Folyt, küv.)

Patkány Mami kántor zöngeményeiből.
VI.

Szerettem a szép dalt 
Életem tavaszán,
Dalt zengtem én estve 
És a nap hajnalán

Férfikorban inkább 
Szerettem a szép lányt,
És olyan voltam, ki 
A vésznek fityet hányt

Most pedig, hogy a vér 
Már elég jól kiforrt 
— Bármit is mond Pannám —
Szeretem csak a bort.

A ki meg dalt. bort. lányt 
Éltében szeretett,
Az balga — soha sem,
Csak okos — lehetett

VII.

Egy liter bor jót tesz,
Ha az ember iszik,
De ha kettőt bevesz,
Az még jobban ízlik.

Vili.

Inni bizony mindig 
Szeretek egyedül,
A czimbora kedves,
Ha „fizet1- re kerül

IX.

Kutya azt ugatja,
A kit soh’sem látott ;
Ember duzzog arra,
Ki ad jó kalácsot.

O-szky R.

Szócsintan.
Teknöcz: kenyér.
Rőtjei: akasztófa.
Erdész : zsivány.
Ódondász : régi disznó.
Vadász : vaddisznó.
Lovarda: lóvarró intézet.
Szédelgő : aki keringet jár.
Fii vész : a ló.
Ártány : jégeső.
Dülény : részeg ember.

-'V\AJir • o v'Vv-
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A bölcsesség kavicsaiból.
Szedegette : Garaboncziás Diák. .

7AW

Jót tenni : emberség. Azzal kérkedni gye- 
rekség.

Aki nagyon okos, az kiválik, — akinek 
esze van: beválik

Jobb ma egy túzok, mint holnap egy ve­
réb.

A hit reményű a szeretetet.

Férfinál az elv, asszonynál a nyelv a fő-

Ssvs$r<ssvs$ a-xs# ässsi S v-sSäsxys 3 asA «•

Garantirozott hírek.
¥ Névváltoztatás. A győri gőzhajózási rész­

vénytársaság „Baross“ nevű gőzhajójának nevét 
belügyminiszteri engedélylyel „Orbán Balázs“-ra 
magyarosította.

íA A mechanikai 'színház tulajdonosa kiváló 
örömét fejezte ki afölött, hogy Artizelli czirkusza 
megérkezett.

VA Milán fejedelem, mint biztos forrásból érte­
sülünk, azért vált el a feleségétől, mert ez kétszer 
egymásután kifutni engedte a reggeli tejet.

*** A győri sétatér naponkint esti 7 órától 
12-ig fényes kivilágításban látható.
«sssss §sssSSS5SS$ssT6,@sss$:ssssSSss';'al»

Lapunk mult számában közölt sakktalánynak 
ez a megfejtése :

énemúnez.
-4 bálteremben összejö a két szerehnetes,
Es lenge tánezra kél legott, nagyon természetes.
■á* ijju szól: szeretsz-e mégi oh mondd! oh légy kegyes! 
is a lányka szól: szeretlek-e l hisz az természetes.
Mondd: hü leszel es vársz-e rám, hogy az enyém lehess! 
Oh lány, igérd, — s miként elébb, mondd, hogy természetes.
A lányka szól s a hangja is biztos, önérzetes:
Hozzád örökre hű leszek, hisz az természetes.
-4z ifjú elmegy, bízva, küzd, s mig ö babért keres,
Régen másé lett már a lány, mint az természetes.

Tzompó Miháj és Tsörge Ádány
hü nászok.

Miháj: — Látta kend mán nászom azokat 
akik úgy egy kerékön lovagolnak. Mi a ménkű

Helyesen fejtették ineg: Benke Irma (Budapest), 
B. L. (Győr), „Egy előfizető1- (Győr), Farádi Zoltán 
IBudapest), Gálos Juliska (Sopron), H. Flla (I’ápa), X. 
X. (Győr), Peötz Juliska és Ignácz (Győr), Szauter Erzsi 
(Győr), 4 áss Etelka (Szeged), Vámos László (Arad).

A szerkesztőség kebelében, nyilvánosan megtartat­
ván a titkos sorsolás : nyertesül Szauter Erzsiké neve hoza­
tott ki.

SZERKESZTŐI ŰZEHETEK,
Talány fi. Ez a talány nem sike­

rült. Jobbat! — Rebellis. Ez már 
petrol őr — vers. Papírkosárba se 
vetjük, mert az is meggyül talán 
tőle. — T. Győr. Ismeretlen. — L. 
Helyben. Laptársunknak nagyon 
igaza vau. — H. Budapest. Ragyogó 
fantázia düczögö rímekkel. Majd 
kiszá nógatjuk szelíden. — K — y. 
Alkalomadtán mindenesetre A java 

igen jó. — Szt.-Márton Örvendetesen tudomásul vétetett 
s a kiadói könyvekbe valamennyi beiktattatott. Jöjjön 
a sor ! Több kéziratról jövőre !

e®£5íw

mán az V
Adány: Aszongyák, bogy biczögli, mer le-le 

biczezen rúla a lovassá !

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő :
Szávát Gyula,

Győr, Karmelita-tér 8. sz. II. ein.

.............. i
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Ki, Csillag Anna
185 ctm. hosszú óriási Loreley-hajammal, me­
lyet az általam föltalált kenőcs 14 havi használata után 
nyertem, mely megakadályozza a hajkihullást, elő­
segíti a hajnövést és erősiti a hajbőrt, uraknál elő­
segít egy teljes erős szakálnövést, rövid ideig való 
használat után a hajnak, valamint a szakáinak termé­
szetes szint és sűrűséget kölcsönöz és megóvja korai 
őszüléstől a legmagasabb korig. Egy köcsög ára 50 
kr, 1 trt, '2 frt. Postával küldés naponként a pénz 
előleges beküldése vagy postautánvétel mellett az egész

világba.

:

'i

Budapest, király utcza 26

>
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nagy amerikai lovardája
Győrött a vásártéren.

Van szerencsém a n. é. helybeli és vidéki közönség becses tudomására 
hozni, miszerint 70 személyből, mely a legjobb erőkből, első rangú művésznők­
és művészekből, úgy 50 darab nemesfaitáju lóból álló

mülovar-társulatommal

MgS
helyben letelepedtem s naponként

I 0 //

T >\s k h
tartok.

Az előadások a magas mfiloxaglás, lóidomilás, lestgyakorlal, c«|uilib- 
liszlika, bohózatok, ballet- es némajátékokból lesznek összeállítva.

A lovarda amerikai stylben van építve, Ízléses berendezésű, fényesen világítva,
saját zenekarral.

Iikoia szerint e.s szabadon ItHatiiloM uemesfajtajti lovak elővezetése-
A legjobb müerők. csakis kiváló 1 rangú művészek és művésznők fellépte.

NUN PIjUS ULTRA!
Elővezetése a 4 idomított csodaökörnek, Mister Nilson szerint.

Pénztárnyitás esti 7, kezdete 8 órakor.
Helvárak: Zártszék I frt, I. hely 80 kr, II. hely 60 kr, III hely 40 ki. 
karzat 20 kr. Katonák őrmestertől lefelé és 10 éven aluli gyermekek 

az I., II. és III. helyen a belépti díjnak csak felét fizetik.

Számos látogatást kér tisztelettel
Artizelli Sándor,

m

m.

üt

J
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Rendkívüli kedvezmény lapunk előfizetői részére.
. ,i. I ........ fnvnrnsi könyvkiadóval.

Hogy előfizetőinket érdekes és
folytán 
tehát 7tl—80".

;i világirodalom alábbi legújabb és legszebb regény

fővárosi könyvkiadóval, 
gy negyed, ilktve egy ölöd

■s olcsó regény olvasmány nyal ellássuk, szerződtünk egy 
és legszebb regényeit t. előfizetőinknek a bolti áiak egy _ 

tel a bolti áraknál olcsóbban), vagyis kötetenként 21-80 krjával beszerezhetjük, h regei.) ek »

X. csoport.
kötetből álló 33 regény csak 25

(Egyes kötetenként való megrendelésnél kötetje 30 kr.)
u 3-Sx= o .= ^ ^ '•* ® s

köveikért

100 f r t.

ifi

frt kr

Boisgobey Fortunetől:
Az arany disznó •"> —
Maugars gróf leánya fi fi —

Claretie Gyulától:
A millió 3 3.—
Noris 3 3.—

üolombier asszonytól:
A kis báróné pisztolya 1 1 —

Daudettől:
A kilepett szerzetes 1 1 —
A bűnös férj 1 1-—
A pénztárnoknő 2 2.—

Diquet Karolytól:
A hóhér gyermeke 3 3 —

Enault Lajostól:
A vak gróf 3

frt kr.

11.

2fi.fifi

- .30
— .(ifi 2,s
—,!)fi gr,
— 1:0 30.

31.
— .90 
2.10 32.

-.90

100 k

Belot Adolftól:
A szépség királynője 2 2—
Zsófia herczegnő 1 1 —

Boisgobey Fortunetől:
A Carbonárik (Piros

rózsa lovagjai) fi fi.—
Az öreg Lecoq 5 5.—

Braddontól:
A vörös zászló alatt 2 2.—

Brot Alfonztól:
Rémes éjjek ó 5.—
Az emir leánya 2 2.—

Creville Henriktől:
Renée kisasszony 1 —.80

Badéretől:
. Egy rósz asszony 1 1.—

frt kr frt kr,

Montépin Xavértól:
A szőke boszorkány (két 
képpel) 3 3. — —.90
Pénz ő felsége 7 1 •— 2.10
A sírbolt rejtélyes halottja 1 1— 1 -20
A macskaszem 4 ‘
Valentine fércei 3
A szép özvegy 2
A gyilkos királynő 4
A két feleség 4
A férj kedvese 2
Párisi dráma 3
Öngyilkos herczegi család 2

Richebourg Emiltől
. Öld meg a nőt 3

A balsors gyermeke 7
Sirven Alfrédtől:

. Két férj 2
. Kék vér 3

II- csoport,
ötetből álló 30 regén

Egyes kötetenként való megredelésnél
Feuillet Octavetól:

— • 10. Egy párisi nő története 1 1-
Jaime Adolftól:

11. Az abbé 2 2
2 I,, 12. A gonosz fiú 2 2
1.75 Lermina Gyulától:

13. A bűnös nő 2 2
—.70 14. Monbryon kisasszony 2 2

Montépin Xavértól:

26

1 20 27 
1.20

3.— —.90
- -.60 
_ _,90 33

Sue Jenőtől
■ 32. A hét főbűn, regény- 
eiclus; 11
e eiclus a következő 
hét külön regényből áll 
s ezek külön is meg­
rendelhetők :
Egy herczegnő (A kevély- 
ség) _ . !)
Bastien Frigyes (Az irigy­
ség) 3

A pokol tüze (A harag) 2 
Madelaine (Az érzékiség) 2 
Mihály rokon (A restség) 1 
A milliomosok (A fös­
vénység) 2
Gasterini orvos (A tor­
kosság) 2

Werner G -tői
Az oltárnál 2

frt kr. frt kr.

7 17- ö.lO

1.50

- -.60

y csak
kötetje 35 ki

30 frt.

. — —.»

21. Dráma a tébolydában 3 3.—
22. Szerelem ő fensége 9 9.—
23. Borzasztó történet 4 4.—

Mortiertól:
24 A szörnyeteg 2 2.—
25. Lethrington Lord 2 2 —

— .70 26 
- .70 27

•7:> lő. A creolnö leányai 
-7<i KJ. A rochevillei bűntény 

17. A 13. számú bérkocsis 
.35 is. Az őrültek orvosa 

19. Az ördög bábjai 
.35 20. Az éj királynője

2.80 
1.40
2 45 29. 
2.80 
1.40 
1.05 30.

René de Pont Jesstől:
Egy angyal vétke - 2.
Szerelemből gyűlölet 3 3.

Sauniére Páltól:
28. A Marignan-örökség 1 1

Strettontól:
A legújabb botrány 3. 3.

Tissottól:
Montretout grófnő 3. 3

— —.35

1.05

1.05

Az I, es II. csoportbeli, összesen 200 kötetből olló 63 regény egyszerre renflelye meg. 200 frt bolti ár helyett csak 50 frt.
III. csoport­

it e g uj a b b regények:
CrevilletölGaboriautol:

A rendőr leánya 4
Daudettől:

A véres árny 3
Richebourgtól:

A szép énekesnő 3
Egy szerencsétlen meny­

asszony 4

Ponson du Terrailtól:
4.- j 39 Az erdők titkai 3 3 — 1.20:

Rocambole hőstettei 11 11— 5.50

3.-
Rocambole végküzdelme 7 7.— 2.10

1~ Kock Páltól:
Az asszonyok, a bor s a

_99 játék 1 1.— -.50
Wilsontol:

4 — 1.20 Az esküdtszék ítélete 2 2. — -.70

1.— —.40

Zola Emiltől:
A zsákmány (két dupla

kötet) 2 2.40
Mouret abbé vétke 3 3.—

(E két regény nem nőknek való.)

1.20
1.40

,4 megrendelések lapunk kiadóhivatalába iiilézendók.
A „Garabonciás Diák11 kiadóhivatala

Özv. Sauervein Gyözönó könyvnyomdája Győrött.


